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項、第110/2014號行政命令第一款、經十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條第一款b）

項及第14/2011號行政法規第五條第二款的規定，作出本批示。

一、經濟局人員麥偉棟、財政局人員毛慶麒及梁寶妮在澳門

投資發展股份有限公司擔任職務的臨時定期委任，自二零一六

年十一月一日起續期一年。

二、上述人員的每月報酬由澳門投資發展股份有限公司訂

定，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹金

或公積金作出扣除的僱主實體負擔由該公司承擔。

二零一六年九月十九日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一六年七月六日作出的批示：

曾志華及薛杰雯──根據第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十三條第一款（二）項及第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方式修改其不具期

限的行政任用合同第三條款，分別自二零一六年七月十三日及二

零一六年七月十八日起晉階至第三職階顧問高級技術員，薪俸點

650。

–––––––

二零一六年九月二十六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 162/2016號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，及參照第6/1999號行政法規第四條第二款所指附件四第

（四）項的規定，並根據第111/2014號行政命令第一款的規定，

作出本批示：

根據經十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第一百零五條第一款b）項，以及第22/2001

號行政法規第六條及第八條的規定；

n.º 6/1999, n.º 1 da Ordem Executiva n.º 110/2014, alínea b) do n.º 1 
do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, e n.º 2 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2011, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Mac Vai 
Tong, da Direcção dos Serviços de Economia, Mou Heng Kei 
e Leong Pou Nei, ambos da Direcção dos Serviços de Finanças, 
para desempenharem funções na Macau Investimento e 
Desenvolvimento, S.A., pelo prazo de um ano, com efeitos a 
partir de 1 de Novembro de 2016.

2. A remuneração mensal é fixada pela Macau Investimento 
e Desenvolvimento, S.A., a quem caberá suportar a respectiva 
remuneração e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência na doença, 
aposentação e sobrevivência ou previdência, na parte respei-
tante à entidade patronal.

19 de Setembro de 2016.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 6 de Julho de 2016:

Chang Chi Wa e Sit Kit Man — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo, progredindo para técnicas superiores 
assessoras, 3.º escalão, índice 650, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 13 de Julho de 2016 e 18 de Julho de 
2016, respectivamente.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos       
26 de Setembro de 2016. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 162/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, com a referência 
à competência que lhe advém do disposto na alínea 4) do Ane-
xo IV ao n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, e nos termos das disposições conjugadas do n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secretário para a Segurança 
manda:

Nos termos do disposto no n.º 1, alínea b) do artigo 105.º do 
Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau 
(EMFSM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 
Dezembro, e ainda, dos artigos 6.º e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 22/2001;
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根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第四十三條第二款規

定，經聽取司法暨紀律委員會意見：

一、根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百零七條，

第15/20 09號法律第二條第二款（二）項、第五條及第二十五

條的規定，以定期委任方式，委任治安警察局警務總長（編號

100961）黃子暉擔任治安警察局副局長一職，自二零一六年十月

五日起，為期一年。

二、為適用《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百五十條

第二款的規定，被委任者獲賦予副警務總監職能職位的警銜等

級。

三、根據第15/2009號法律第五條第二款規定，現以附件形

式公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡歷。

二零一六年九月二十三日

保安司司長 黃少澤

––––––––––

附件

委任警務總長（編號100961）黃子暉擔任治安警察局副局

長一職的理由如下：

——職位出缺；

——治安警察局警務總長（編號100961）黃子暉的個人履

歷顯示其具備專業能力及才幹擔任治安警察局副局長一職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門大學中文法學學士；

——澳門大學中文法學碩士；

——澳門保安部隊高等學校第四屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——於1996年至2002年期間，於澳門保安部隊高等學校工

作；

——於2002年11月至2007年期間，擔任情報廳偵查暨情報

處署任處長；

——於2007年12月，擔任澳門警務廳第一警務警司處處長；

——於2008年至2009年期間，擔任澳門警務廳助理廳長；

——於2010年，擔任情報廳代廳長；

Ouvido o Conselho de Justiça e Disciplina, nos termos do 
n.º 2 do artigo 43.º do EMFSM:

1. É nomeado, em comissão de serviço, o intendente do Cor-
po de Polícia de Segurança Pública n.º 100 961, Wong Chi Fai, 
para o cargo de segundo-comandante do CPSP, nos termos das 
disposições conjugadas do artigo 107.º do EMFSM, e dos arti-
gos 2.º, n.º 2, alínea 2), 5.º e 25.º da Lei n.º 15/2009, pelo período 
de 1 (um) ano, a partir de 5 de Outubro de 2016.

2. O nomeado é graduado no posto funcional de superin-
tendente por efeito do disposto no n.º 2 do artigo 150.º do 
EMFSM.

3. Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publi-
cada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da nomeação 
e ao currículo académico e profissional do nomeado.

23 de Setembro de 2016.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do intendente n.º 100 961, Wong 
Chi Fai, para o cargo de segundo-comandante do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte do intendente do CPSP n.º 100 961, 
Wong Chi Fai, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau;

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa pela Univer-
sidade de Macau;

— Mestrado em Direito em Língua Chinesa pela Universida-
de de Macau;

— 4.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestou serviço na Escola Superior das Forças de Segu-
rança de Macau (1996-2002);

— Chefe interino da Divisão de Investigação e Informações 
do Departamento de Informações (Novembro de 2002-2007);

— Chefe do Comissariado Policial n.º 1 do Departamento 
Policial de Macau (Dezembro de 2007);

— Adjunto do chefe do Departamento Policial de Macau 
(2008-2009);

— Chefe, substituto, do Departamento de Informações (2010);
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——於2011年至2012年期間，於指揮部輔助室工作，並擔任

職務主管；

——於2012年5月至2013年期間，擔任情報廳代廳長；

——於2013年1月至2015年期間，擔任情報廳廳長；

——於2015年12月至2016年，擔任保安司司長辦公室顧問；

——於2016年7月1日至今，擔任治安警察局代副局長。

–––––––

二零一六年九月二十三日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 103/2016號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第17/2010號行政法規《非高等教育委員會

的組成及運作》第三條第一款（六）項、（七）項及第四條第一款

及第二款的規定，作出本批示。

一、續任下列社團為非高等教育委員會的成員，為期兩年：

（一）澳門中華教育會；

（二）澳門天主教學校聯會；

（三）澳門管理專業協會；

（四）澳門土生教育協進會；

（五）澳門成人教育學會；

（六）澳門公職教育協會；

（七）澳門童軍總會；

（八）澳門發展策略研究中心；

（九）澳門社會科學學會；

（十）澳門中華總商會；

（十一）澳門青年研究協會；

（十二）澳門中華學生聯合總會；

（十三）澳門生產力暨科技轉移中心。

— Prestou serviço no Gabinete de Apoio ao Comando, de-
sempenhando a função de chefia funcional (2011-2012);

— Chefe, substituto, do Departamento de Informações (Maio 
de 2012-2013);

— Chefe do Departamento de Informações (Janeiro de 
2013-2015);

— Assessor do Gabinete do Secretário para a Segurança 
(Dezembro de 2015-2016);

— Segundo-comandante, substituto, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública (1 de Julho de 2016 até agora).

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 23 de Setem-
bro  de 2016. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 103/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
alíneas 6) e 7) do n.º 1 do artigo 3.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 4.º 
do Regulamento Administrativo n.º 17/2010 (Composição e 
funcionamento do Conselho de Educação para o Ensino Não 
Superior), o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É renovada a designação, como membros do Conselho de 
Educação para o Ensino Não Superior, pelo período de dois 
anos, das seguintes associações:

1) Associação de Educação de Macau;

2) Associação das Escolas Católicas de Macau;

3) Associação de Gestão (Management) de Macau;

4) Associação Promotora da Instrução dos Macaenses;

5) Associação de Educação de Adultos de Macau;

6) Associação Educativa da Função Pública de Macau;

7) Associação dos Escoteiros de Macau;

8) Centro de Pesquisa Estratégica para o Desenvolvimento 
de Macau;

9) Associação de Ciências Sociais de Macau;

10) Associação Comercial de Macau; 

11) Associação de Pesquisa Sobre Juventude de Macau;

12) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau;

13) Centro de Produtividade e Transferência de Tecnologia 
de Macau.
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